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ABSTRACT   
  

Iraqi Türkmen Turkish is spoken by approximately 3.5 million people, and research on this language 

has been steadily increasing in recent years. This dialect, particularly closely related to Azerbaijani 

Turkish, holds significant importance in terms of linguistic diversity. However, certain local dialects, 

such as Telafer Türkmen Turkish, are at risk of rapidly disappearing. This poses a significant threat to 

the survival of the language, highlighting the necessity of academic studies aimed at preventing its 

extinction. 

The focus of this paper is the in-depth examination of the phonetic and morphological features of Telafer 

Türkmen Turkish. Telafer, which belongs to the Y group of Türkmen dialects, exhibits many unique 

linguistic characteristics. In this context, the texts compiled by Rıza Çolakoğlu from Telafer are of great 

importance. Çolakoğlu’s works provide a unique resource for understanding the structure and features 

of Telafer Türkmen Turkish. 

This article aims to document the phonetic and morphological features of Telafer Türkmen Turkish with 

the awareness that such dialects must not be lost and should be preserved. Research like this plays a 

crucial role in both showcasing the richness of the language and ensuring that this linguistic wealth is 

passed on to future generations. Therefore, it is of utmost importance that significant linguistic elements, 

such as Telafer Türkmen Turkish, are thoroughly studied and documented before they disappear. Most 

of the texts in this article are based on Rıza Çolakoğlu’s book Telafer Folklore. 
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 الدراسة الصوتية والصرفية في اللغة التركمانية التلعفرية 
 م.م. محمد عبدالغني الياس حسن ال عباس 

 مديرية تربية نينوى 

 الملخص   

مليون شخص،، تحت  ماانة بارة  مخما التنوا اللغوف في المنطقة، وقد شخهدت    3.5اللغة التركمانية العراقية، التي ينطق بها نحو 

ا اهتمامًا أكاديمياً متزايداً في السخخخنوات الأةير . وتتميز هال اللهبة بارتبا ها الو يق باللغة التركية الأيربيبانية، مما ي خخخهي  ليه

 قخافيخة ةخا خخخخة. ومف يلخع، فخلن بع  اللهبخات المحليخة، ج  خخخخيمخا اللهبخة التركمخانيخة التلعهريخة، تواجخ  ةطر اجنخد خار أهميخة لغويخة و

بوتير  متسخار ة، مما يكخا  تهديداً لترال لغوف  ريق. لاا، أ خبن ما ال خرورف ءجراا درا خات أكاديمية متصهخهخة تهد  ءل  

 .رها ونقلها ءل  الأجيال القادمة كبزا ما الهوية الثقافية التركمانيةتو يق هال اللهبة والحهاظ  ليها، ل مان ا تمرا

وتتميّز  ”Y“ تتناول هال الدرا خخة الصهخخال، الهخخوتية والهخخرفية للهبة التركمانية التلعهرية، التي تنتمي ءل  مبمو ة لهبات

بسخمات لغوية فريد . وتعتمد بكخا  أ خا خي  ل  النهخوي التي جمعها رمخا جوجو أوالو، والتي تعدّ مهخدرًا مهمًا لدرا خة بنية 

 .هال اللهبة وةهالهها اللغوية

هد  هال الدرا خة ءل  تو يق الصهخال، الهخوتية والهخرفية للهبة التركمانية التلعهرية، وتعتمد هال الدرا خة بكخا  أ خا خي  ل  

 النهوي الوارد  في كتاب “فلالور تلعهر” للباحث رما جوجو أوالو، مما يمنحها قيمة  لمية مو وقة.

 الهرفية، تلعهر- التركمان، اللهبة التركمانية التلعهرية، الهوتيةالكلمات المفتاحية                                             

 

GİRİŞ  

Telafer kenti, tarihi belgelere ve arkeolojik bulgulara göre Musul’un en köklü geçmişe sahip 

ilçelerinden biri olarak kabul edilir. Telafer kenti, Irak’ın kuzeyinde olup Musul iline bağlıdır ve 

Musul’un 60 kilometre güneybatısında yer almaktadır. Musul ile Sincar arasında bulunan ilçenin 

kuzeyinde dağ, güneyinde ise bağlar bulunmaktadır. Osmanlı arşivinde ve senetlerinde Telafer, 

Sincar ilçesine ait nahiye olarak geçmektedir (Telaferli, 2012: 9).  

Telafer adıyla ilgili farklı görüşler öne sürülmüştür. Bunlardan; Nail Hannun’un Asurlar 

dönemine ait kaynaklardan yola çıkarak yaptığı açıklamaya göre “Telafer” adı Asurlar 

döneminde “Nemît Aştar” ile bilinmekteydi. “Nemît Aştar” sözcüğü ise güzellik, bolluk, hayat 

ve Aştar’ın tapınağı manasına gelmektedir. Diğer yandan Şahabettin Yakut ise, Asurlar 

döneminde Musul, Asur Devleti’nin merkezi olup Tel+ Afar ve Tel+Yafer” in Musul’un 

güneyinde küçük bir köy olduğunu zikretmiştir (El-Seyyid Vahap,1967: 7).  

Tarihin farklı dönemlerinde Telafer isminin değişik şekillerde telaffuz edildiği görülmüştür. “Tel-

Yefer, Tel-Yafur, Tel-Afar ve Telafer” en sık karşılaşılanıdır. Hâlihazırda halkın telaffuzuna 

bakıldığında “Tılāfar” diye ifade edildiği görülmektedir. Telafer şehrinin ismi iki kelimeden 

mürekkeptir. “Tel” Arapça kökenli bir kelime olup “tepe” manasına gelmektedir. “Ağber” ise 

“boz toprak” manasına gelmektedir (Aboş, 1969: 7).  

Türkmen ilçesi Telafer’in ismi 1982 yılında Saddam Hüseyin tarafından Arapça “El-Cezire” 

ismiyle değiştirilmiştir. İlçenin isminde değişiklik yapılmasına rağmen ilçenin eski adı “Telafer” 

kullanılmaya devam etmiştir (Telaferli, 2012: 48). 
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İddialara göre Türkmenler Telafer’e 8. yy.’dan itibaren tedricî bir şekilde yerleşmeye 

başlamışlardır. Iraklı tarihçi müellif Rezzak İsa da Telafer’in bir Türkmen şehri olduğunu 

belirterek şunları söylemektedir; “8. yy.dan beri Türkmenler burada yaşamaktadır. Telafer halkı 

Türkmen’dir ve Doğu Türk Dili olan Azerbaycan Türkçesine benzeyen bir ağızla konuşur.” 

(Rezzak İsa, Irak Coğrafyası özeti, Bağdat, 1992: 258) (Hürmüzlü, H. 2005: 46-47). 

Sadettin Buluç’a göre eski bir Türk bölgesi olan Telafer, Musul ile birlikte 11. yüzyılın sonlarına 

doğru Selçukluların hâkimiyetine geçmiş, sonradan bu yerlerde 11. yy.da Atabeyler, 13. yy.da 

İlhanlılar, 14. yy.da Celayirliler hükmetmiş, 1534’te Kanunî’nin Bağdat seferi sonrası ise bölge 

Osmanlı hâkimiyetine geçmiştir (Buluç, 2007: 284). Dolayısıyla bu dönemlerde Türkmenlerin 

yaşadığı yerleşim merkezleri bir Oğuzeli bölgesine dönüşmüştür.  

Ayrıca Buluç’un Türkmenlerle ilgili ifade ettiği şu sözler de oldukça dikkat çekicidir.  “11. yy’dan 

bu yana bir Türkmen kenti olan Telafer nüfusunun tamamı Türkmenlerden oluşmaktadır. 

Telafer’e ilk yerleşen Kıpçak Türkleridir. Abbasî Devleti döneminde ilk Türk boylarının 

Telafer’e yerleştiği ileri sürülmektedir”(Buluç, 2007: 49). 

Bilindiği gibi Telafer, Türkmen nüfusunun yoğunluğundan dolayı Irak Türkmenlerinin 

Kerkük’ten sonra ikinci merkezi sayılmaktadır. Kerküklü Nilüfer Bayatlı’ya göre Telafer 

köyünde H 932 (M 1526) yılında 112 hane ve 29 mücerret vardı ve varidatı 38763 akçe idi. 2. 

Murat devrinde ise 300 hane ve 14 mücerret olmuştur. 

2008 Kasım ayı itibarıyla Telafer’de Nüfus Dairesi Müdürlüğünün yaptığı sayım neticesinde 

nüfusun 495.120 olduğu belirtilmiştir. Merkeze bağlı olan köylerle birlikte yukardaki sayıya 

ulaşılmaktadır (Telaferli, 2012: 55). 2014 yılında IŞİD terör örgütü tarafından Musul’a bağlı 

Telafer kentinin işgal edilmesi neticesinde halk göç etmek zorunda kalmış, kimi Irak’ın güneyine 

kimi de Anavatan Türkiye’ye sığınmıştır. 2017 yılında Telafer’in terör örgütünden 

temizlenmesinden sonra bazı ailelerin yeniden kente dönmesiyle Telafer’in merkezinde nüfusun 

130.000 civarında olduğu belirtilmektedir. 

Telafer, 1918 yılının Ocak ayının başlarında nahiyeden ilçeye dönüştürülmüştür. Günümüzde 

Musul il Meclisi’nin idarî salahiyetinde bulunan Telafer biri merkez olmak üzere üç bucak 

(çoğunluğu Arap ve Kürtlerden oluşan Zammar, çoğunluğu Şammar Araplarından oluşan Rabia 

ve tamamen Türkmenlerden oluşan İyaziya) ve 300’den fazla köyden teşekkül etmektedir (Aboş, 

1969: 8). Ayrıca Telafer’in kuzeyinde yer alan Zammar bucağına bağlı Ayn-u zala bölgesinin de 

petrol yatağı açısından Irak’ın en zengin bölgelerinden birisi olduğu belirtilmelidir (Bayati, 2017: 

11).  
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Bilindiği gibi yer adları, bir bölgenin sosyal ve kültürel hayatı konusunda önemli bilgiler 

vermektedir. Musul Sancağının geneliyle, Telafer ve çevresindeki Türkçe adı taşıyan mahalle, 

köy ve diğer yer adları, Osmanlı Arşiv ve İngiliz kaynaklarında harita ve raporlarda zikredilmiştir. 

Türkmenlerin yaşadığı bu kentin en tanınmış eski mahalleleri “Hasanköy, Saray, Kanberdere, 

Kale, Su, Çolak, Çelebi, Eski Hasanköy, Kurtali, Sincar, Hamam, Parçabağ ve Kırmızdere” 

görüleceği üzere Türkçe isimler taşımaktadır (El-Reşid, 2017: 81). Hâlihazırda Türkmenlerin 

yaşadığı köyler ise; Çardağtepe, Kızılkuyu, Kızıl Tar, Sanbar, Şih İbrahim, Turmu, Üçtepeler, 

Sualtı, Harna, Cegen Harabı, Cubara, Azzotepesi, Buhur, Ağbuğa, Ağbulağ, Antallavi, Cedduu, 

Cilheşler Tosnoğu, Damlamaca, Kubbuk, Mahlebiyye, Körkkuyu, Tar, Malviren, Miççe, Sopan, 

Çetiler ve Viranşehir’dir (Barem, 2018:9-10-11).  

Bugün Irak Türkmenlerinin konuştukları dil Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde 

değerlendirilmektedir. Ayrıca Irak Türkmen ağızlarının, yapılan çalışmaların hemen hemen 

tamamında Oğuz grubunun batı kolunda yer alan Azerbaycan Türkçesi ağızlarına dâhil edildiği 

görülür. Dolayısıyla Irak’ta konuşulan Türk ağızları genel olarak aynı olsa da aralarında bazı 

farklılıkların olduğu gözden kaçmamaktadır (Bayatlı,1996: 329). 

Irak Türkmen Türkçesinin, yaklaşık 2.5 milyon kişi tarafından konuşulduğu iddia edilmektedir 

(Korkmaz, 2013:187). İran’ın Güney Azerbaycan, Tahran, Sava bölgesi ağızları ile Türkiye’nin 

Urfa, Diyarbakır, Elazığ, Gaziantep ağızlarının büyük benzerlikler gösterdiği vurgulanmaktadır. 

Ayrıca Kıpçak lehçesinin Irak Türkmen Türkçesi ve ağızları üzerine etkisi olduğu da dile 

getirilmeketdir. Bunların yanında Batı Karadeniz kıyısındaki Bartın ve yöresi ağızları ile Irak 

Türkmen ağızlarının benzerlik taşıdığı belirtilmektedir (Ercilasun, 1987: 48). 

Diğer taraftan Kıpçakçanın, İlhanlılardan kalan Moğol unsurlarının Arapça ve Farsçanın 

etkisinde değişen lehçelerinin yapısına sahip olduğu da söylenebilir (Shabaz, 1979:6).  

“Irak’taki Türkmenlerin Türkçe yönünden iki ana kaynaktan beslendiğini söyleyebiliriz. (Ayyal, 

2004: 19) ve en mühim olan ana kaynak konuşma dili, yani günümüze kadar varlık gösteren bölge 

ağzıdır. Kerkük’te, Erbil’de, Telafer’de vd. Türkmen yerleşim merkezlerinde konuşulan bölge 

ağızlarını, genel olarak Azerbaycan Türkçesine dâhil etmek mümkündür” (Bayati, 2017:1). Pek 

çok Türkün anadili olan bu dilin öğrenilip yaygınlaşması, kendiliğinden gerçekleşmektedir. Hatta 

denilebilir ki, Türkmenlerin kültürünü, halk edebiyatını, dünya görüşünü, kimliğini ve etnik 

bilincini günümüze kadar ayakta tutan, canlılığını hâlâ koruyan, bu ana dildir. 

Irak Türkmenleri ile ilgili çeşitli kitap ve makaleler kaleme alan Habib Hürmüzlü “Irak Türkmen 

Türkçesi Sözlüğü” adlı eserinde şunları zikretmiştir: 
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“Irak Türkleri ağzı genel olarak bir bütünlük arz eder. Buna rağmen, şehir, kasaba, köy, hatta 

mahalleler arasında bazı ağız farklıklarının da olduğu bilinen bir hakikattır. Bu farklılık, ayrı ayrı 

dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen çeşitli boyların arasında olan ağız farklılıklarından 

kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla bir bölge ağzının, Irak’taki Türk bölgelerinde konuşulan 

ağızların hepsini ifade ettiğini kabul etmek doğru değildir.” (Hürmüzlü, 2013: 17).  

Hidayet Kemal Beyatlı ise “Irak Türkmen Türkçesi” eserinde Irak Türkmen ağızlarının belli başlı 

özelliklerinden şu şekilde bahsetmektedir: “Irak Türkmen ağızları damak n ‘ƞg’ sesinin “v” ve 

“y” ye dönüşmesi bakımından başlıca iki gruba ayrılmaktadır:  

Y grubu: Teklik 2. kişi iyelik eki (-y) ve çokluk 2. kişi iyelik eki (-yız) ile konuşan şehir, kasaba 

ve köyler: Telafer başta olmaz üzere, Kifri, Altunköprü, Tazehurmatu, Tuzhurmatu, Beşir, 

Musul’un etrafındaki köy ve kasabalar Karakoyun, Reşidiye, İyaziya, Muhallebiye, Şırihan, 

Selahattin iline bağlı olan Amirli ve Türkalan ağızlarının da bu gruba girdiğini söyleyebiliriz. 

Seni babay çaġırır “Seni baban çağırır” 

Siziy babayız gēldi “Sizin babanız geldi” 

V grubu: Teklik 2. kişi iyelik eki (-v) ve çokluk 2. kişi iyelik eki (-vuz) ile konuşan şehir, kasaba 

ve köyler: Kerkük başta olmak üzere Erbil, Dakûk, Hanekin, Karahan, Kızlarbat, Mendeli, 

Şahraban ve Bedre’dir (Bayatlı, 1996:329). Bunun yanında başkent Bağdat’taki Türkmenlerin de 

konuştuğu (-v) grubu ağzına geçtiğini de hatarlatmakta fayda vardır. 

Seni babav çaġırır > Seni baban çağırır 

Sizüv babavuz gēldi > Sizin babanız geldi 

Irak Türkmen Türkçesi hakkında ciddî bir donanıma sahip, önemli folklor araştırmaları olan, 

Türkmenelinin tanınmış şair, yazar, araştırmacısı Rıza Çolakoğlu’nun “Telafer Folkloru” isimli 

eserinde Telafer ağzının özelliklerinden şu şekilde bahsedilmektedir: “Irak Türkmen 

araştırmacıları, Irak Türkmen ağzını başta Kerkük olmak üzere birkaç ağza ayırmışlardır, hele 

kimi araştırmacılar ‘v’ grubuna Kerkük ağzınıa ‘y’ grubuna ise Tuzhurmatu ağzını örnek vererek 

Irak Türkmenleri ağızlarını sadece iki ağız çerçevesinde ele almışlardır. Hâlbuki durum öyle 

değil, fonetik ve deyiş tarzı yönünden Mendeli’den Telafer’e kadar Türkmen bölgelerinde bir sürü 

ağız farklılıkları bulunmaktadır. Birbirinden uzak olan Mendeli ile Karakoyun ağızlarında 

farklar belli iken çok tuhaf ki öz bizim Telafer’de Aşağı Kale ile Yukarı Kale arasında ufacık 
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değişiklikler vardır. Bizim Aşağı Kaleliler eyere  ‘palan’ derken yukarı Kaleliler ‘kevend’ derler” 

(Çolakoğlu, 2017: 14). 

Telafer Türkmen Türkçesinin özellikleriyle ilgili şunlar söylenebilir: Irak Türkmen Türkçesi 

ağızlarında şimdiki zaman eki olarak –r, -Ur, -IrI, -UrU gibi ekler görülür (Hürmüzlü, 2013:41). 

Fakat Telafer Türkmen Türkçesinde pek çok –(x)y, -Iy ekleri ile karşılaşılır. Nadiren +Ar şekli 

de görülür. Bunun yanında genel olarak Irak Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki 

olarak (-mIş, -mUş) eki kullanılırken, Telafer Türkmen Türkçesinde hem (-Ib, -Ub, -Ipt(I/U) hem 

de (-mIş, -mUş) ekleri kullaılmaktadır. Ayrıca gereklilik kipi işlevi genellikle fiilin önüne “gerek, 

-lazım ve ille” sözcükleri getirilerek yapılır Fakat nadiren (-malı, -meli) eklerinin de kullanıldığı 

görülmektedir. Bunun yanında standart Türkiye Türkçesi ve Irak’ın diğer Türkmen Türkçesi 

ağızlarında görülmeyen (+maġıynan) zarf- fiil eki de göze çarpmaktadır.  

Telafer Türkmen Türkçesinin morfolojik açıdan olduğu gibi fonetik açıdan da Türkiye 

Türkçesinden farklı olduğu görülmektedir. Kalınlık- incelik uyumu, ünlü incelmesi, ünlü 

kalınlaşması, ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi, yer değiştirme ve ikizleşme gibi dil bilgisi 

özelliklerinin farklı olduğu söylenebilir. 

Alma > elma, ḳardaş > kardeş, dünye > dünya, cümꜤe > cuma, ḥette > hatta, bayaz > beyaz ḥalwa 

> helva, oġlı > oğlu, oldı > oldu, gördi > gördü, ilan > yılan, ürek > yürek, üz > yüz, imşaġ > 

yumşak, igit > yiğit, mırta > yumurta, üzük > yüzük, soyna > sonra, ḳızambıġ > kızamak, arwat 

> avrat, eskük > eksük, torpaġ > toprak, sebbeḥ > sabah, ikki > iki, sekkiz > sekiz ve bamıyya > 

bamya gibi. 

Telafer Türkmen Türkçesiyle yapılmış çalışmalar. Bunlardan bahsetmek gerekirse: 

Telafer Türkmen Türkçesi üzerine yapılan araştırmaların, bu lehçenin zengin dilsel yapısını, 

tarihsel arka planını ve kültürel mirasını ortaya koymadaki önemini gözler önüne sermektedir. 

İncelenen çalışmaların her biri, Telafer Türkmen Türkçesi’nin farklı yönlerini ele alarak, dilin 

fonetik, morfolojik, leksik ve sentaktik özelliklerine dair detaylı bilgiler sağlamaktadır. Bu 

bağlamda, ortaya konan bulgular, Telafer ağzının hem özgünlüğünü hem de diğer Türk 

lehçeleriyle olan ilişkilerini aydınlatmaya yönelik önemli katkılar sunmaktadır. 

1. Buluç, Sadettin (1973). Telafer Türkmen Türkçesiyle ilgili yayınlanmış şu ana kadar 7 

çalışma yapılmıştır. Bunların başında en ilk çalışma rahmetli Prof. Dr. Sadettin Buluç yer 

almaktadır. Çalışma s. 185-192 ile “Makaleler” adlı ile yayınlanmıştır. Ayrıca çalışmada, Telafer 

tarihi, ünlüler, ünlü uyumu, ünlü değişmeleri, yabancı sözcüklerde ünlü uyumu, ünsüzler, ünsüz 
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benzeşmesi, ünsüz ve kesit düşmesi, ünsüz değişmesi, ünsüz ikizleşmesi ve kısaca da şekil 

bilgisine ait konuları misalla açıklamıştır.  

2. Ferhan, Hasan Mehmet (1999). 1999 yılında Hasan Mehmet Hasan “Telafer Ağzı ve Türk 

Atasözlerinin Arapça Karşılığı İnceleme Dil Özellikleri (Ses Bilim- Şekil Bilim” adlı çalışmayı, 

Bağdat Üniversitesi- Diller Fakültesi- Türkçe Bölümünde adı geçen şahıs yüksek lisans tezini Dr. 

Muhsin Kevser danışmanlığında hazırlamıştır. Tez, 188 sayfadan oluşmuştur.  Hazırlanan 

çalışma sırayala şu konulara değinilmiştir: “Ünlüler, ünlü türleri, uzun ünlüler, kısa ünlüler, ünlü 

uyumu, ünlü değişmeleri, ünlü düşmesi, hece düşmesi, ünsüzler, ünsüz türleri, ünsüz bezeşmeleri, 

ünsüz ve hece düşmesi, ünsüz türemesi, ünsüz ikizleşmesi,, ünsüz uyumu,, ünsüz değişmeleri, 

isimler, isim hâl ekleri, iyelik ekleri, çokluk ekleri, aidiyet eki, soru eki, sıfat fiil, zamirler, şahıs 

zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, zarflar, edatlar, ünlümler, yapım 

ekleri, filler, tasarlama kipleri ve fiilerin birleşik çekimini örneklerle açıklamıştır. 

3. Bayati, Noor İbrahim Ahmed (2017). 2017 yılında, Noor İbrahim Mohammed Bayati 

“Telafer Türkmen Ağzı (İnceleme- Metin- Sözlük)” adlı yüksek lisans tezini Gazi Üniversitesi- 

Türk Dili ve Ana Bilim Dalı bölümünde Öğr. Gör. Dr. Serap Karakılçı Ak danışmanlığında 

hazırlanmıştır. Tez, 176 sayfadan oluşmuştur.  Çalışma: “Irak Türkmenleri, tarihleri, nüfusu, 

Telafer, Telafer’de bazı Türkmen Oymakları, Irak Türkmen Ağzıyla yapılan çalışmalar, ses 

bilgisi, ünlüler, ünlülerin sınıflandırılması, ünsüzler, ünsüzlerin sınıflandırılması, Telafer 

Türkmen ağzının temel özellikleri, şekil bilgisi, metinler ve sözlükten” oluşmuştur.  

4. Barem, Ghadeer Mohammed Qasım (2018). 2018 yılında, Ghadeer Mohammed Qasım 

Barem “ Telafer Mikrotoponimleri ve Dil İncelemesi” adlı yüksek lisans tezini Ege Üniversitesi- 

Türk Dili ve Lehçeleri Ana Bilim Dalı bölümünde Doç. Dr. İbrahim Şahin danışmanlığında 

hazırlanmıştır. Tez, 202 sayfadan oluşmuştur. Hazırlanan çalışma: “Toponimlerin türleri, leksik 

semantik inceleme ve Telafer Mikrotoponimlerin gramer yapısı (Fonetik- Morfolojik) 

bölümlerinden oluşmuştur. 

5. Gökdağ, Bilgehan (2019). 2019 yılında, Bilgehan Gökdağ “Telafer Ağzı” adlı makalesini 

Karadeniz Araştırmaları, XVI/61: 102-119. Sayfa yayınlanmıştır. Hazırlanan makale: “Irak 

Türkmenlerinin tarihi, Telafer, Telafer ağzında iki lehçelilik, ses bilgisi özellikleri, fiil çekimi, 

ünlü uyumları, ünlü değişmeleri, ünsüz değişmeleri, hece düşmesi, fiil çekimi ve metinlerden 

oluşmuştur.  

6. Al Abbas, Mohammed Abdulghanı Elıas (2021). Mohammed Abdulghanı Elıas Al Abbas 

“Rıza Çolakoğlu’nun Telafer’den Derlediği Metinlerde Geçen Halk Bilimi Ürünlerinin Şekil 

Bilgisi Açısından İncelenmesi” adlı çalışmayı, 2021 yılında Necmettin Erbakan Üniversitesi, 
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Türk Dili Ana Bilim Dalı bölümünde Doç. Dr. Mehmet Yastı tanışmanlığında hazırlanmıştır. Tez, 

578 sayfatan müteşekkildir. Çalışma; “Irak Türkmenleri, yerleşim yerleri, Telafer sözcüğünün 

anlamı, Telafer taraihçesi, mahalleler, aşiret ve aile adları, Rıza Çolakoğlu, hayatı, edebi kişiliği, 

eserleri, inceleme, yapım ekleri, isim çekim ekleri, çokluk ekleri, hâl ekleri, aitlik eki, soru eki, 

iyelik ekleri, eylem çekimi, eylemlerin basit çekimi, bildirme kipleri, tasarlama kipleri, ek fiil, 

birleşik fiil çekimi, yapı bakımından fiiler, isim-fiil ekleri, zarf-fiil ekleri, sıfat fiil ekleri, sözlük 

ve metin bölümünden oluşmuştur. 

7. Shikho, Rayan Abbas (2021). Telafer Türkmen Türkçesiyle yazılmış en son çalışmadır ve 

347 sayfadan müteşekildir. Çalışma, Rayan Abbas Shikho “Telaferli Türkmen Şairi Haşim 

Demircioğlu’nun şiirleri (İnceleme-Metin-Dizin) adlı çalışmayı, 2021 yılında Ankara Hacı 

Bayram Veli Üniversitesi, Türk Dili Ana Bilim Dalı bölümünde Doç. Dr. Hakan Akca 

tanışmanlığında hazırlanmıştır. Çalışma; “Irak Türkmenlerinin tarihi, Irak Türkmen Türkçesi, 

Irak Türkmen Edebiyatı tarihi, inceleme, ünlüler, ünlü değişmeleri, ünlü uyumu, ünlü düşmesi, 

hece düşmesi, ünlü türemesi, ünlü birleşmesi, ünsüzler, ünsüz değişmeleri, ünsüz türemesi, ünsüz 

düşmesi, ünsüz ikizleşmesi, ünsüz benzeşmesi, gerileyici ünsüz benzeşmesi, ilerleyici ünsüz 

benzeşmesi, yapım ekleri, isim çekimi, çokluk eki, aitlik eki, hâl ekleri, sıfat, zamir, zarf, fiil ve 

birleşik kip çekimi konulara örneklerle desteklenmiştir. 

Genel değerlendirme yapmış olursak, bu yedi çalışma Telafer Türkmen Türkçesi’nin dilsel 

özelliklerinin incelenmesinde birbirini tamamlayan ve derinlemesine analizlere olanak tanıyan 

önemli kaynaklar olarak karşımıza çıkmaktadır. Her bir çalışma, lehçenin farklı boyutlarını ele 

alırken; ses bilgisi, şekil bilgisi, morfolojik yapı, toponimi, edebi dil kullanımı gibi çeşitli 

konularda ayrıntılı analizler sunmuş, bu da lehçenin korunması ve belgelenmesi açısından büyük 

önem taşımaktadır. Ayrıca, bu araştırmalar, Telafer Türkmen Türkçesi’nin Standart Türkiye 

Türkçesi ile olan benzerlik ve farklılıklarını ortaya koyarak, dilsel çeşitliliğin ve kültürel 

zenginliğin altını çizmektedir. 

Sonuç olarak, bu kapsamlı çalışmalar, Telafer Türkmen Türkçesi’nin hem akademik anlamda 

incelenmesi hem de kültürel miras olarak yaşatılması gerekliliğini bir kez daha ortaya 

koymaktadır. Dilin kendine has fonetik ve morfolojik özellikleri, bu lehçeyi diğer Türk lehçeleri 

arasında ayrıcalıklı bir konuma taşımakta; ancak günümüzde maruz kaldığı kaybolma tehlikesi, 

daha fazla akademik çalışma ve belgelemeyi elzem kılmaktadır. Bu nedenle, gelecekte yapılacak 

araştırmaların, Telafer Türkmen Türkçesi’nin tüm dilsel yönlerini detaylandırarak, hem dil bilimi 

hem de kültürel mirasın korunması açısından önemli katkılar sağlaması beklenmektedir. 

İNCELEME 
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1. ÜNLÜLER  

Telafer Türkmen Türkçesi, Standart Türkiye Türkçesinde bulunan 8 ünlüye ek olarak, dil 

yapısında dört farklı ünlüyü de kullanmaktadır. Bu ek ünlüler, uzun (ā) a, uzun (ē) e, kapalı (ė) e 

ve uzun (ȫ) o olarak kendini göstermektedir. 

Ꜥāşıḳtı  (1/506), yārın (1/516), ġāzabinnen (1/476), āh (1/492), yānı (1/495), āḫırı (1/436), ēti 

(1/446), tükēdir (1/460), ēskisi (1/460), mēni (1464), yėmez (1/446), ėwi (1/465), 

wėrmesse (1/465), nėynesin (1/465), ėlden (1/465), yėli (1/465), yėtmiyene (1/465) gȫzün 

(1/467), ȫlüsüne (4/469), ȫzün (1/471), dȫgüyü (1/474), ȫgünde (1/482) 

A. Düzlük- yuvarlaklık uyumu: Telafer Türkmen Türkçesinde düzlük-yuvarlık uyumu 

aşağıdaki sözcüklerde görülmektedir. 

altun (1/507), yalġuzluġ “yalnızlık” (1/452), yaḫunnan “yakından” (1/432), açuġ (2/532), yazuḫ 

(2/535), ḳazuġa (1/444), aşşuġ “aşık” (1/479), ḳaşşuġnan “kaşık ile” (1/444), yastuġu (2/537), 

tendür (1/448), üçün (1/467), enügün “eniğin” (1/470), ektüġün “ektiğin” (1/ 479), çütçünün 

“çiftçinin” (1/495). 

Türkiye Türkçesinde düzlük yuvarlık uyumu bulunmayan bazı kelimelerin Telafer 

Türkmen Türkçesinde uyuma bağlı kullanıldığını görmekteyiz: 

ḳarpız (1/430), ḫamır (1/514), çamırdan (1/438) 

B. Kalınlık- İncelik uyumu: Telafer Türkmen Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu 

aşağıdaki sözcüklerde görülmektedir. 

ḫençer (1/440), ḳeleme (1/513), ḥesret (1/441), ḫabar (1/441), Ꜥecele (1/515), düꜤē (1/441), dene 

(1/448), bayazı (1/501), salam (1/438), ataştan (1/453), çara (1/448), Ꜥerep (1/448), cümꜤe (1/443), 

deneliye (1/434) 

C. Ünlü Değişmeleri: Telafer Türkmen Türkçesinde ünlü değişmeleri hadisesi aşağıdaki 

sözcüklerde görülmektedir. 

i > e, a > e, ı > i, i > ı, u >  ü, o > u, e > i, i > e, i > ü, ü > i, ö > ü, ö > i, ı > i, u > ı, ı > u, o > a, 

o > u, e > a, e > ı, e > ü 

eniy “iniyor” (1/510), dögmiyen “dövmeyen” (1/444), bilmiyen “bilmeyen” (1/442), gėçirmiyen 

“geçirmeyen” (1/484), oḫutmıyan “okutmayan” (1/444), çaġrılmıyan (1/458), miye “bana” 

(1/463), siye “sana” (1/508), istiyenin “isteyenin” (1/503), çatlıyan “çatlayanın” (1/508), aylıyana 

“anlayana” (1/450), ḫençer (1/440), ḳeleme (1/513), ḥesret (1/441), Ꜥeleme (1/470), dünyenin 

(2/527), merḥemet (1/511), reḥet (1/474), ḥeyyif (1/500), ġemnen (1/492) neꜤleti “laneti” (1/486),  

feḳir (2/533), ġeribin (1/438), Ꜥēzizimin (1/506), cümꜤe (1/443), yil (1/434), ilan (1/452), zalım 
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(1/500), ḫayın (1/440), raḳıp (1/512) , düꜤē (1/441), duḫtur  (2/520), buzma  (1/492), yirim (2/526), 

liş (1/481), gene (1/489), enüg (1/437), düz (2/529), şüş (1/426), degülsey (2/535), çüt (2/528), 

giwil (1/508), diş (1/516), yėrin (1/515), hürdü, giwil (1/437), sileşir (1/517), sile (1/499), ḫirsiz 

(1/443), şahıd “şahid” (1/449), ġarbılnan “kalbur ile” (1/440), wırun (1/502), ḳarpız (1/430), 

boyına (1/531), adamoġlı (2/532), oġlıy “oğlun” (1/496), yolınmamış (1/431), ulduzam (1/489), 

sawuġ “soğuk” (1/498), malla “molla” (1/447), ḳawaladı “kovdu” (1/433), luḳmıy 

“lokmayı”(1/446), çüreg “çörek” (1/433), belke “belki” (1/506), enilmez “inilmez” (1/433), biyle 

“böyle” (2/530), kabap “kebap” (1/447), salamım “selamım” (1/488), tamaşa “temaşa” (1/458), 

ḳassapḫana “kasaphane” (1/504), çıraġıynan “çerak ile, ışıkla” (1/505), çoḫlıḫ “çokluk” (1/428), 

ölmüyüptü “ölmemiş” (1/431), yėmiyipti “yememiş” (1/440), emmiyipti “ememiş” (1/471), 

oġurruyun “oğrı ile, hırsızca, gizlice” (1/448), wırsay “vursan” (1/445) 

Ç. Ünlü Düşmesi: Telafer Türkmen Türkçesinde ünlü düşmesi hadiseleri şöyle 

görülmektedir. 

yuḫu “uyku” (1/453), birsin “birsini” (1/494), orda “orada” (1/491), burda “burada” (1/494), 

hardan (1/506), aparram “götürürüm” (1/467), getirrem “getiririm” (1/467), allam “alırım” 

(1/492), çallam “çalırım” (1/513), sėweller “severler” (1/439), ḳoyallar “koyarlar” (1/495), diyim 

“diyeyim” (1/514), yatım “yatayım” (1/452), ḳoyum “koyayım” (1/508), girim “gireyim” (1/511), 

düşünürken (1/428), istenirken (1/427), kelley “kafanı” (1/429), dünyüy “dünyayı” (1/436), yırıy 

“yırını, Türkünü” (1/502), niş “ne işi” (1/435), warmış (2/535), burnuy “burunun” (1/482) 

D. Ünlü Birleşmesi : Telafer Türkmen Türkçesinde ünlü birleşmesi olayı aşağıdaki 

sözcüklerde görülmektedir. 

niş “ne için” (1/435), nėynesin “neylesin” (1/513), nidem “ne edeyim” (2/526) 

E. ÜNSÜZLER  

Telafer Türkmen Türkçesi üzerinde yaptığımız analizler sonucunda, belirlediğimiz ünsüzler 

aşağıdaki gibi sıralanmaktadır: 

(Ꜥ/عb c ç d f g ġ h ḥ ḫ k ḳ l m n p r s ş t w y z) 

1. Ünsüz Düşmesi: 

üz (1/482), ürek (1/516), igidin (1/525), üskek (1/426), uddu (1/474), get “getir” (1/509), ḳaḫmıyı 

“kalkmıyor” (1/503), ḫir “hayır” (1/477), buġda “buğday” (2/525), üzük (1/496), ilanı (1/451), 

çüt “çift” 2/528), getirrem “getiririm” (1/467), wėrrem “veririm” (1/502), öldürrem “öldürürüm” 

(2/536), ebdes “abdest” (1/470) 

2. Hece Düşmesi: Telafer Türkmen Türkçesinin hece düşmesi hadiseleri çok yaygındır. 

Örnekler aşağıda olduğu gibidir. 
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çütleşeġ “çiftleşelim” (1/494), olaġ “olalım” (1/487), gideḫ “gidelim” (1/515), mırtladuġça 

“yumurtladıkça” (1/451), meḥlede “mahallede” (1/458) 

3. Ünsüz Türemesi: Telafer Türkmen Türkçesinin ünsüz türemesi fonetik hadiseleri de  çok 

yaygındır. Örnekler aşağıda olduğu gibidir. 

helbet (2/530), soynı (1/535), pambuġ (1/446), yengiden (1/506), ḳılınç (1/442), hey (1/489), hissi 

(2/529), hürmüyü (1/506), asant (1/428), biyzar (2/524) 

4. Ünsüz İkizleşmesi: Telafer Türkmen Türkçesinin ünsüz ikişleşme fonetik hadiseleri de  

çok yaygındır. Örnekler aşağıda olduğu gibidir. 

sebbeḥ (1/431), ikki (1/430), iyyi (1/427), ḥeyyif (1/369), çeyyey (1/483), ḳuyyu (1/461), 

ḳıyyıġını (1/445), ewwel (2/535), aşşuġ (1/479), ḳaşşuġun (1/451), toppuġunun (1/427), toppalaġ 

(1/457), ḳıssadı (2/521), çamırrıya (1/449), elli (1/453), ḥaḳḳım (2/529), saḳḳızım (1/455), yėddi 

(1/512), ḥecci (2/532), ḥeddini (1/440), çaḳḳalsız (1/463), tumman (1/490), pissik (1/473), çisse 

(1/428), memmesi (1/496), seyyidim (1/511) 

5. Ünsüz Değişmeleri: 

t > d, b > m, d > t, b > p, ƞ > g, v > g, y > n, ƞ > y, k > ç, n > h, m > n, k > g, g > k 

deleme (1/513), dad (2/523), dırnaġ (1/514), duzuynan (1/489), daşşaġı (1/463), daşıyı (1/534), 

dırnaġtan (1/437), dellal (1/434), mindi (1/428), kimi “gibi” (1/502), men (2/530), munca (1/495), 

mahna (1/448), tökmesin (2/521), pıçaġlamış (1/443), paḳlanın (1/449), ögce (1435), dögmeci, 

sögüş (1/445), çeyyey “çenen” (1/483), soyra (1/434), babay “baban” (1/480), anay “annen” 

(1/450), emegiy “emeğin” (1/480), camadanıy “poşun” (1/494), öpersey (1/431), çömçe (1/441), 

hardan (1/506),  harasına (1/445), ha zaman (1/460), deneliye “damlaya” (1/434), gėçi (1/438),  

köçer (1/436), köçüyü “göçüyor” (1/488), dabanıy (1/487)       

6. İlerleyici Benzeşme 

lAr > nAr, lar > rar, Ir > rr, lı > nı, nd > nn, lr >ll, nl > nn, rl > rıġ, luk > laġ, md > mn, ml 

> mn 

boyınnarını “boyunlarını” (1/479), gawurrar “gâvurlar” (1/515), wėrenner “verenler” (1/497), 

wėrrem “veririm” (1/502), aparram “götürürüm” (1/467), allam “alırım” (1/492), çaġırram 

“çağrırım” (1/513), wardmannardan “merdivenlerden” (1/514), zenginner (1/498), günner 

(2/523), gelinneri (1/491), ḫınnı (1/485), düşennen (1/434), sennen (1/508), mennen (1/489), 

başınnan (1/489), altunnan (1/427), gellem “gelirim” (1/514), allam “alırım” (1/492), ḳurtullam 

“kurtulurum” (1/500), ḳarannuḫ “karanlık” (1/432), darrıġ “darlık” (1/478), gelinniġ “gelinlik” 

(1/505), ḳumlaġtan “kumluk, kumsallık” (1/509), yadımnan (2/527), Ꜥēlemnen (1/438), yėtimnen 

(1/453)  
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7. Gerileyici Benezeşme  

Ir > ll, zs >ss, ls > ss 

Sėweller “severler” (1/439), ḳoyallar “koyarlar” (1/495), çıḫmassay “çıkmazsan” (2/527), 

olmassa “olmazsa” (1/441), ossa “olsa” (1/433), gelmesse “gelmezse” (2/524), diyemessey 

“demezsen” (1/435), yaramassam “yaramazsam” (1/464), inanmassay “inanmazsan” (2/521), 

uymassa “uyumazsa” (1/453) 

8. Yer Değiştirme: Yer değiştirme hadiseleri aşağıda verilen örneklerdeki gibidir. 

Sepmeġin “serpmenin” (1/450), görset “göster” (1/448), ġarbılnan “kalburla” (1/440), burġul 

“bulgur” (1/517), eskük “eksik” (1/433), torpaġa (1/427), çarpaz (1/495), kirppigiy (2/520), 

yarpaġa (1/512), sarımsaġın, (1/474), kösküydeki (1/506), ayna “anla” (2/524) 
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Şekil Bilgisi 

1. Hâl Ekleri: Telafer Türkmen Türkçesinde tespit ettiğimiz hâl ekleri şunlardır: 

Yükleme +I/+U; +y, +n 

Bulunma +DA 

Ayrılma +DAn/+nAn 

İlgi +In/+Un; +nIn/+nUn; +yIn/+yUn 

Eşitlilik +CA 

Vasıta +nAn/+DAn +ile 

Yönelme +A, +yA 

daġı (1/426), bilmedüġünü (1/451), parayı (1/448), ḳonşuyu (1/443), kelley “kafayı” (1/429), 

dünyüy “dünyayı” (1/436), ėwin “evini” (1/451), ḳapısın “kapısını” (1/432), arpadan (1/428), 

acınnan “açlıktan” (1/451), yėrinnen “yerinden” (1/436), dilinin (1/470), toppuġunun 

(1/427), ḳurunun (1/452), aşıyın “aşının” (1/473), seniy “senin” (1/443), wėrduġuyun 

“verdiğinin” (1/431), zülfüyün “zülfünün” (1/479), ortasınnan “ortasıyla” (1/453), ḳurttan 

“kurt ile” (1/446), dostıynan “dostuyla (1/435), yėlpeziynen “yelpaze ile (1/453), 

manḳalıynan “mankalıyla” (1/453), eliyle (1/437), gözelden “güzel ile” (1/495), köz ile 

(1/463), yād ile (2/525), dosttan “dostla” (1/458), munca (1/495), ḳılca (2/521), çoḫça 

(1/508), uġruyuzca (1/500), bileyce (1/502) 

2-Soru Eki 

Telafer Türkmen Türkçesinde soru vurguyla sorulur. 

Aḫşam ḳıdiri sebbeḥten ḳıdiri? (1/426 “Akşam ḳıdiri sabahta mı ḳıdiri ?)  

Wurandı igit yoḫsa wur diyen? (1/452 “Vuran mı yiğit, vur diyen mi”?)  

Tembele diydiler: Ḳapıy ört? dedi. Yėl eser örter (1/451 “Tembel dediler: “Kapıyı kapatır 

mısın? diye. Rüzgâr kapatır demiş”)  

Arnawud’a diydiler: Cehenneme gidisey? Diydi: aylıġ naġdadı? (1/427 “Arnavut’a sor-

muşlar: Cehenneme gider misin? diye. Aylık kaç? demiş”) 

Ḳurda diydiler: Çoban ol? Kėfinnen yıġladı (1/446 “Kurda dediler: “Çoban olur musun? diye. 

Mutluluktan ağlamış.  

2. İyelik Ekleri 

Telafer Türkmen Türkçesinde iyelik ekleri şunlardır: 

TEKLİK   ÇOKLUK 
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1. ŞAHIS +(I/U)M +(I)mIz, +(u)muz 

2. ŞAHIS +(I/U)Y,+N  +(I/ü)yIz, +yUz 

3.         ŞAHIS (+I/U, +S(I/U) +lArI, +narı 

başım (1/489), ġemim (1/431), unum (1/444), gȫzüm (1/463), Ꜥābay (1/479), maḥramay 

(1/514), emegiy (1/480), çüregiy (1/480), ḳızlıġıy (1/509), adıy (1/509), yoluy (1/485), üzüy 

(1/477), dişlerin (1/531), saḳḳalın (2/532), ḳolun (1/482), gülün (1/491), dudaġın (2/531) pākı 

(1/425), babası (1/478), üstünde (1/444), oġlı (452), baġımızda (1/491), rızḳıyıza (1/476), 

köküyüzü (1/479), ḳızlarını (1/444), boyınnarını (1/479), köppekleri (1/506), gȫlüyüzde 

(1/500), ėliyizden (1/500), divanımız (1/517), küsenlerimiz (1/511), ḳonşumuz (1/501) 

4. Filler 

1. Geniş Zaman  

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman eki kalınlık incelik uyumuna uugın olarak 

–Ar, -I(r), -U(r), –r, –Arsay, -I(r)say, -u(r)say, -erUġ, -irüġ, –ArlAr, -IrlAr, -AllAr 

şekillerindedir. 

öldürürüm “öldürürüm” (1/448), gezerem (1/512), bilirim (2/536), olıram “olurum” (2/528), 

wėrrem “veririm” (1/502), aparram “götürürm” (1/467), getirrem “getirirm” (1/467), allam 

“alırırm” (1/492), ḳurtullam “kurtulurum” (1/500), çaġırram “çağırırım” (1/513), gellem 

“gelirrim” (1/514), öpersey (1/431), oturursay (1/449), alırsay (2/521), büyür (1/444), 

sėwerüġ “severiz” (2/535), ėderuġ “ederiz” (1/486), giderüġ “gideriz” (1/430), giyersiz 

(1/484), yanarsız (1/492), diyerler (2/535), sėweller “severler” (1/439), ḳoyallar “koyarlar” 

(1/495), yėmenüġ “yemeyiz” (2/535), çıḫmassay (2/527), wėrmem (1/509), degmez (1/512), 

wėrmezler (1/451), ḳoymazlar (1/452), yiyilmez “yenilmez” (1/441) 

2. Gelecek Zaman 

Telafer Türkmen Türkçesinde gelecek zaman eki kalınlık incelik uyumuna uugın 

olarak –AcAġ şekillerindedir. Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanda olduğu 

gibi sonu l ünsüz ile biten fiillerden sonra gelecek zaman eki düşer ve bunun neticesinde fiilin 

sonunda bulunan ll tekrarlanarak gelecek zaman anlamı katar. 

tutacaġım (1/447), yiyeceġim (1/450), ollam (1/489), gellem (1/489), olacaġ, (2/535), 

yuyacaġ (1/443) 

3. Şimdiki Zaman 
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Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman eki –(X)y, -Iy ekiyle görülür. Ekin 

sonundaki ünlü ses 3. şahıs çekimi hariç diğer şahıslarda düştüğünü görülmektedir. Bazen de 

3. şahıs çekiminde de düştüğü örnekler görülmektedir. Olumsuz şekli de –m(I), -m(U) ekiyle 

yapılmaktadır. 

ḳorḫuyam “korkuyorum” (1/487), siliyem “söylüyorum” (1/444), sayıysay “sayıyorsun” 

(1/430), soruyu “suruyor” (1/527), ȫlüyü (1/430), yaġıyı “yağıyor” (1/428), eniyi (1/514), 

baḫıyı (1/496), ḳusıy “kusuyor” (1/467), çekiy “çekiyor” (1/508), köçüyüġ “göçüyoruz” 

(1/434), benziyüġ “benziyoruz” (1/469), salıylar “salıyorlar” (1/473), istemiyem 

“istemiyorum” (1/514), gitmiyem “gitmiyorum” (1/503), bilmiysey “bilmiyorsun” (1/498),  

begenmiyi “beğenmiyor” (1/447),  görmüyü “görmüyor” (1/439) hürmüyü “havlamıyor” 

(1/506) 

4. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki –Ib, -Ub –Ip, -Up, -

Ipt(I/U) zarf-fiil şekillerine gelen –DIr, -DUr bildirme eklerinin kaynaşmasıyla ortaya 

çıkmıştır. Sondaki r ünsüzü de genellikle düşer. Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde seyrek 

olarak kullanılan ikinci tip öğrenilen geçmiş zaman eki, ünlü uyumuna uygun olarak –mIş/ -

mUş şekillerinde görülür. 

durubam (1/435), çalıbam (1/447), yumuşam (1/486), begenmişem (1/486), giyipsey (1/488), 

ḳalıpsay (1/521), çekipsey (1/510), küstürüpsey (1/486), çekip (12/523), alıp (1/521), emipti 

(1/425), yuyuptu (1/452), sümürüptü (1/443), çıḫıptı  (1/433), sėwipti (1/505), oluptu (1/493), 

çürüdüptü (1/515), olmuş (1/481),  gelmiş (1/496), oturmuş (1/495), örtmüş (1/504), gȫrüpüġ 

(1/445), diymişler (2/529), ḳırılmışlar (1/501), yatmıybam (1/504), tutmamışam (1/447), 

doymıybam (1/511), emmiyipti (1/471), ölmüyüptü (1/431), görmemüşüġ (1/445) 

5. Görülen Geçmiş Zaman  

Telafer Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki  –D(I/U) ve –t(I/U) ile 

karşılanır. Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın olumsuzunun da –

mA eki ile yapıldığı görülür. 

gördüm (1/495), sattım (1/456), wėrdim (1/456), aldıy (1/463), yitirdiy (1/515), oturduy 

(1/515), çaġırdıy (2/535), aldı (1/426), sattı (1/426), ḳurtuldu (1/461), döndü (1/492), olduġ 

(1/447), sallanduġ (1/447), sėwdüġ (1/494), ėttiler (1/504), apardılar (1/507), bilmedim 

(2/535), yatmadım (2/529), ḳoymadıy (1/486), wėrmediler (1/498) 

6. Emir Kipi 
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Telafer Türkmen Türkçesinde emir ekleri –(I/U)m, -sIn, -AġIn -(I/U)n, -y, -Isız, -sInnAr 

şeklinde kullanılır. Ayrıca teklik 1. kişi yerine de emirden ziyade istek eki anlamı bildirilir.  

diyim “diyeyim” (1/514), yatım “yatayım” (1/452), ḳoyum “koyayım” (1/508), danış (1/430), 

düşün (1/448), wėrsin, (1/479), ḳırılsın (1/479), tȫkülsün (1/482), çıḫaġın “çıkalım” (1/512), 

gideġin “gidelim” (2/524), yėrin “yörüyün” (1/515), ḳoyun (1/486), atıy “atın” (1/506), 

aparıy “götürün” (1/506), gėdiy “gidin” (1/488), siley “söyleyin” (1/488), wėrmiyim 

“vermeyin” (1/447), ḳırma (2/532), wėrme (1/433), göstertmesin (1/479), bulmasın  (1/480), 

ḳoymayın (1/493), degmeyin (2/524) 

7. Şart Kipi  

Telafer Türkmen Türkçesinde şart kipi ekleri –sA şeklinde kullanılır.  

baḫsam (1/457), çeksem (1/457), ḳursay “kursan” (1/444), gelsey “gelsen” (2/527), olsa 

“olsa” (1/429), düşse (1/427), wėrseler (1/489), aḫşamlandırsa “akşamlandırsa” (1/452) 

8. İstek Kipi 

Telafer Türkmen Türkçesinde istek kipi -A ile karşılanır. Fakat teklik 1. ve 3. ve çokluk 1. 

ve 2. şahıslarda emir kipi –AyIm, -Am, -Im, -Um, -Aġ, -AlIm, -asız şekillerinde kullanılır. 

Ayrıca olumsuz çekimi de –mI ve -mA ile yapılmaktadır. 

buzdurayım (2/536), düzdüreyim (2/536), düşem “düşeyim” (1/487), alım “alayım” (1/516), 

olum “olayım” 81/503), hörüm “avlayayım” (2/532), gelesey (1/484), ḳalasay (1/481), olasan 

(1/481), mum ėlesen (1/448), kesile (1/482), ola (1/480), gideġ “gidelim” (1/499), gideḫ 

“gidelim” (1/515), çütleşeġ “çifitleşelim” (1/494), olaġ “olalım” (1/487), gidelim (1/502), 

olalım (2/531), görelim (1/460), ḳurtarmıyasay “kurtarmayasın” (1/483), yitirmiyesey 

“yitirmeyesin” (1/483), gėçemiye “geçemeye” (1/480), ḳaynamıya “kaynamaya” (1/482), 

tapmıyasız “bulmayasız” (1/480), biçilmiye “biçilmeye” (1/479) 

9. Gereklilik Kipi  

Telafer Türkmen Türkçesinde ise gereklilik eki 2 tip kullanılır: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde birinci tip gereklilik kipi eki, -mAlI getirilerek yapılır 

ve zamir kökenli şahıs ekleriyle kullanılır. 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde ikinci tip gereklilik kipi, mecburiyet ve ihtiyaç 

anlatmak için kullanılır. (gerek+fiil kökü+istek eki) ile yapılır).-mAlI ekinin yerine 

çok kez bu kalıp kullanılır.  

Gelmeliyem (1/500), wėrmeliyem (1/500), baḫmalı (1/427) 

İşegi süren gerek osraġına düzsün (1/443 “Eşeği süren osrağına dayanmalı”) 
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Kötü adamlar birleşse, iyyiler de el ele wėrmeġ lazım (1/446 “Kötü insanlar birleşse, iyyi-ler 

de el ele vermeli”) 

Bir elin wėrdügünü gerek öbir el görmesin (1/430 “Bir elin verdiğini gerek diğer el gör-

memeli”) 

10. Ek Fiil 

1. Ek fiili şimdiki (geniş) zamanı 

Telafer Türkmen Türkçesinde bildirme ekleri ünlü uyumuna uygun olarak : -Am, -sAy, -d(-

I/U), -t(I/U), -dIr,-dür, (-uġ) şekillerde ortaya çıkar. Ek fiilin olumsuz çekimi ise “degül” 

edatı getirilerek yapılır. 

gümüşem (1/486), ulduzam (1/489), nacisey (1/505), çobansay (1/505), pengedi (1/434), 

naḫırcıdı (1/447), ḳoḫıdır (1/430), üstündedir (1/474), sözüdür (2/528), esirdeyuġ “esirdeyiz” 

(2/528), Ꜥāsırdayuġ “asırdayız” (2/528), balasız (2/525), gelin degülem (1/489), adam 

degülsey (2/535), uzaġ degül (1/428) 

2. Ek fiilin görülen geçmiş zamanı 

aġırıydım (1/427), altunıydı (2/522), warıydı (1/456), wardı (2/531), gözel degüldiy (1/508), 

yādda degüldiy (1/512), seniy degüldü (2/536) 

3. Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamanı 

çoḫıymışam (1/503), yoḫuymışam (1/503), wafasızmışsan (2/535), yādıymış (1/499), 

awcıymış (1/446), bekçiymiş (1/446), warmış (2/535), zengin iymiş (1/481) 

4. Ek fiilin şartı 

warıysa (1/464), yoḫ ıysa (1/464), başımdaysa (1/431), aġaıysa (1/498), çirkinse (2/536), 

armut degülsey (2/536, adam degülsey (2/535, mēnim degülse (2/536) 

11-BİRLEŞİK FİİL ÇEKİMİ 

1. Geniş Zaman Hikâyesi 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –(I)r –(U)r 

–(A)r+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

öperdim (1/490), satardım (1/430), gelirdi (1/439), yaġardı (1/426), ayrılmazdım (1/490), 

begenmezdim (1/429) 

2. Şimdiki Zaman Hikâyesi 

Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın hikâyesi asıl fiilin üzerine –(X)y, -Iy+ -dı/dU 

+iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

gidiydim (1/500), yatıydım (1/516), gidiydi (1/490), giymiydim (1/507) 

3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 
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Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine 

–mIş, -mUş+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır.  

ḳoḫlamamıştım (1/470) 

4. Şart Kipinin Hikâyesi 

Telafer Türkmen Türkçesinde şartın hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –sA+ iyelik kökenli 

şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –sA ile –dI arasına –y ünsüzüyle bağlanır. 

wėrseydim (1/484), olsaydı 81/431), wırsaydı (1/441), gelseydi (1/439) 

5-İstek Kipinin Hikâyesi 

Telafer Türkmen Türkçesinde istek şeklinin hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –A+ iyelik 

kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –A ile –dI arasına –y ünsüzü türemektedir. 

wėreydim (1/502), aldıraydım (1/515), bileydim (1/430), olaydım (1/502), doġaydı (1/450), 

göreydi (1/435), ḳabul ėyliyeydi (1/426), wėreydi (2/530) 

5. ŞART 

1. Geniş Zaman Şartı 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine –(I)r –(U)r –(A)r+ -

sA+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

ḳoyarsam (2/531), ḳalırsam (1/500), eger mēni sėwersey (1/507), eger sora gelirsey (1/507), 

istersey (1/438), görmessem (2/526), yaramassam (1/464), inanmassay (2/521), diyemessey 

(1/435), eger mēni almassay (1/497), eger bu gün gelmesse (2/524) 

2. Görülen Geçmiş Zaman Şartı 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine -d(I/U)+ -sA+ iyelik 

kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –sA ile –dI, -dU arasına –y ünsüzüyle 

bağlanır. 

eger mennen gėçdiysey (1/507), olduysa (1/491), ḳırıldıysa (1/426), eger sen olmadıysay 

(2/533) 

3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Şartı 

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı iki tip ile görülür: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine 

–Ib, -Ub –Ip, -Up+ -sA+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine 

–mIş, -mUş+ -sA+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

alıpsay (1/507), salıpsay (1/507), tutupsay (1/5079, görmiyipseġ (1/436), gelmişsen (1/511) 

3. Şimdiki Zaman Şartı 



 

275 

 

Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine -(X)y, -Iy + -sA+ 

zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

6. gidiysey (1/477  

7. RİVAYET 

1. Geniş Zaman Rivayeti 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın rivayeti –mIş/-mUş asıl fiilin üzerine –(I)r –

(U)r –(A)r+ -mIş/-mUş+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

benzermiş (1/505) 

 

 

 

Bu makalede, Telafer Türkmen Türkçesi üzerine gerçekleştirdiğimiz detaylı inceleme 

sonucunda, dilin fonetik ve morfolojik özelliklerinin hem zenginliğini hem de kendine has 

yapısını ortaya koymuş bulunmaktayız. Irak Türkmen Türkçesinin Y grubuna ait olan Telafer 

Ağzı, özellikle şair Rıza Çolakoğlu’nun “Telafer Folkloru” eserinde derinlemesine ele 

alınarak, dilin çeşitli yönleriyle ilgili önemli bulgulara ulaşılmıştır. Çalışmamız, Telafer 

Türkmen Türkçesi’nin fonetik yapı ve morfolojik özelliklerinin, Standart Türkiye Türkçesi 

ile kıyaslandığında bazen farklılık gösterdiğini, bazen de belirli uyumlar sağladığını ortaya 

koymuştur. 

Araştırmamızda, Rıza Çolakoğlu’nun eserinden yola çıkarak, Telafer Ağzının ses 

yapısındaki ince nüanslar ve kelime yapısındaki özgünlükler detaylandırılmıştır. Bu 

inceleme, ağzın kendine has fonetik özelliklerini; ünlü uyumu, ünsüz düşmesi, eklerin 

biçimsel kullanımları gibi unsurları kapsamlı bir şekilde gözler önüne sermiştir. Aynı şekilde, 

morfolojik yapı açısından da, Telafer Türkmen Türkçesi’nin eklemelerde ve kelime 

türetiminde Standart Türkiye Türkçesi ile karşılaştırıldığında farklılıklar gösterdiği, ancak 

bazı durumlarda da ortak bir dilbilgisel yapının izlerini taşıdığı belirlenmiştir. 

Bu bağlamda, elde edilen veriler, Telafer Türkmen Türkçesi’nin yalnızca dilsel bir 

iletişim aracı olmanın ötesinde, Türkmen halkının kültürel kimliğinin ve tarihsel birikiminin 

önemli bir yansıması olduğunu göstermektedir. İncelenen bu lehçenin, modern dil 

araştırmaları açısından korunması ve belgelenmesi gerekliliği bir kez daha vurgulanmıştır. 

Çünkü, kaybolma tehlikesiyle karşı karşıya olan bu dilsel yapı, geleceğe aktarılacak kültürel 

mirasımızın temel taşlarından biridir. 
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Sonuç olarak, makalemiz Telafer Türkmen Türkçesi’nin hem fonetik hem de morfolojik 

açıdan incelenmesinin, dilin derin yapısına dair önemli ipuçları sunduğunu göstermiştir. Bu 

çalışma, aynı zamanda, dilin zenginliğinin ve çeşitliliğinin korunması gerektiğini 

hatırlatmakta; gelecek araştırmalar için de sağlam bir temel oluşturmaktadır. Araştırmanın 

bulguları, dilin gelecek nesillere aktarılması ve kültürel mirasımızın yaşatılması adına 

yapılacak çalışmalar için de yol gösterici niteliktedir 
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 Telafer Merkezinden Derlenen bir Serçek (Hikâye)1 

“Waḳ waḳ Dayı” 

Bir gün warıymış bir gün yoḫıymış Allah’ın reḥmeti daştan torpaḫtan çoḫıymış. Bir kişi bir arwad 

warıymış çoḫ ḫızanıymışlar ucun ucuna getirmezdiler bu kişi her gün çıḫar işe. Bir gün tapar bir gün 

tammaz. Gel gün git gün bu kişi siḥerden işe çıḫtı bu arwad ėwede yalġuz ḳaldı dėdi neyliyim baḫtı 

yataġa dėdi dur bunun yüngün çıḫardım aparım su ḳırağına yumaġa. Aldı bir günüyye bılaştı bu yüngü 

doldurmaġa. arḫasına aldı bu yükü gitti su ḳırağına bılaştı yumaġa birden sudan çıḫtı ḳolbaġalar 

waḳıldıya waḳıldıya su üzüne ḳaḫtı bu arwad hawarlamaġa waḳ waḳ dayı miye yardım ėyleyin bu yüngü 

yumaġa ḳolbaġalar heble waḳıldadılar. Üzüneyse ḳolbaġalar dėdi biz yuyaruġ ḳaḫtı bu yünkleri yumaġ 

yumaġ ėylemeġe suya atmaġa atta tükenince yünkler suda gitti bu arwat ḳaḫtı döndü ėwe kişi geldi baḫtı 

yataḫlar yünksüzdü dėdi arwad hanı yünkler arwat dėdi waḳ waḳ dayım yanna ḳaldı waḳ waḳ dayıy 

kimdi arwad dėdi seni boşaram bu ġeşimliğiyden ötrü arwat bılaştı yarwarmaġa kişsine Allah ḫatriçü 

mēni boşama sebbeḥ siye yüngü getirim. sebbeḥ ola bu arwat el boş geliy ėwe su ḳıraġınnan yünksüz 

kişi dėdi siye bir şans wėrrem giderem uzaġ köylere oġunurum heger tapsam sennen ġeşim adam seni 

boşamanam. sebbeḥ üzü bu kişi çıḥtı bu köyleri aḫtarıyı arwadınnan bir ġeşim adam yėtişti bir köye 

baḫıy kimse yoḫtı uzaḫtan sesler geliy gidiy o seslerin ardınca baḫıyı bu Ꜥelem yıġışıptı hey hawar 

çaġırıylar dėdi baḫım nolıbtı bu Ꜥeleme kimi diyyi ėwimiz ḫarap olır kimi diyyi üzümüz harıy ėyliyeġ. 

Her birsi bir şikil sėleşiy geldi bu kişi dėdi ne oluptu birsi dėdi baḫ ne war köyümüzün gündenkı düşüptü 

baḫıy bu kişi bir dawardı üstünde bir parça ip war yėl özün otayı aparıy butayı aparıy. Dödü bu köye 

ḫaḫın dėdi size ḳurtarsam bu güdenekten ne wėrirsiz miye. Köy ḫaḫı dėdi siye altun para ne ḥacat issey 

wėrrüġ. Bir attıḫ armaġandıḫ bilesince. Bu gidiyi o dawar sarı dırmanıy içine çıḫtı üstüne elin uzattı bu 

parça ipi endirdi bu köyü ḳurtarıy bu baladan. Bu köy ḫaḫı çoḫ güweniy. Bılaşıyla halay tepmeġe oyun 

oynamaġa. Onnardan bir at dolusu altun getiriyi bu kişi özözüne diyyi hele mınnar arwadımnan zirtıy 

çıḫtılar bediḫ dönüm ėwe arwadımı boşamanam özünnen ġeşimler warıymış bu ḥalda. Arwat her gün 

gidermiş su ḳıraġına eline daş alırmış bu daşları suya wurıymış waḳ waḳ dayı mēni aldıttıy biz sizden 

ötrü mēni kişim boşar bu daş wıra wıra daşın altınnan bir köze çıḫtı açtı közüyü baḫtı bir köme altun 

içinde war by arwat ḳopa ḳopa döndü ėwe yolda raz geldi kişsine baḫtı kişi at üstünde yünklü altun 

getiripti kişi baḫar arwadın elinde bir köze altun ḫum bu ġeşim arwadın ardınnan zengin oldılar. Men 

saġ siz salamat.  

ATASÖZLERİ 

1. Ac ayı oynamaz 

 
1 https://www.facebook.com/groups/184293440201352/user/100025868479912 

https://www.facebook.com/groups/184293440201352/user/100025868479912
https://www.facebook.com/groups/184293440201352/user/100025868479912
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2. Ac ḳarına acı saḳḳız 

3. Acıḫlı başta Ꜥāḳıl olmaz 

4. Acın imanı olmaz 

5. Acın ḳarnı doyar, gȫzí doymaz 

6. Açma sırrıy dostıya, odıḫ siler dostına 

7. Açuġ aġız ac ḳalmaz 

8. Adam adama düşer 

9. Adam adamı bir kere aldadır         

10. Adam adamın arḫasıdı 

11. Adam adamın aynasıdı 

12. Adam adamın şaytanıdı 

13. Adam adamnan ḳorḫmaz utanır 

14. Adam her düşmeḫte bir Ꜥāḳıl ḳazanır 

15. Adam ḳadrini adam bilir 

16. Adam oġlı çig süd emipti 

17. Adam oġlı ḳanatsız ḳuştu ya dişinnen artırır ya işinnen 

18. Adam olana bir söz yėter 

19. Adam sȫzünnen uşaġ gȫzünnen 

20. Adam war ḳırḫ küreknen ikki köppegi araçlıyamaz 

21. Adama bala ayaġınnan gelir 

22. Adamın pākı işte bilinir 

23. Aġ aġça ḳara günde yarar 

24. Aġacı ḳurd yiyer, adamı derd yiyer 

25. Aġacın her ikki başı poḫlıdı 

26. Aġacın ḳurdu özünnen olır 

27. Aġaç yaşılıyken egilir 

28. Aġanın gȫzü, igidin sȫzü 

29. Aġır ayaḫ başa deger yüngül ayaḫ daşa deger 

30. Aġır başlı gişiye ḫum ḫaḫ sayġı gösterir, aġır başlı olmayana kimse sayġı göstermez 

31. Aġır ol batman çıḫ 

32. Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz 

33. Aġız yiyer üz utanır 

34. Aġızdan çıḫan kelam, yaydan çıḫan oḫ 

35. Aġzına yolunmamış tawuġ gėçmiyi 

36. Aḫacaġ ḳan damarda durmaz 

37. Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz 

38. Aḥmaḳtı o insan dünye üçün yıġlar 

39. Aḫşam ḳıdiri sebbeḥten ḳıdiri? 

40. Aḫşamın işini sebbeḥe ḳoyma  

41. Alçaġ işege minmeġ geyes olır 

42. Alçaġ uçan üskek ḳonar, üskek uçan alçaġ ḳonar 

43. Alçaġ yėrde yatma sėl alır, üskek yėrde yatma yėl alır 

44. Aldı bitti sattı itti 

45. Alın yazısı degişmez 

46. Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur 

47. Allah basanı eldiḫ basar 

48. Allah daġı görür ḳarı wėrir 

49. Allah dėwiye ḳanat wėrmesin 

50. Allah doġru adamın yardımcısıdı 

51. Allah gümüş ḳapıy örtse altun ḳapıy açar 

52. Allah herkese giwiline göre wėrir 

53. Allah köppegin düꜤesini ḳabul ėyliyeydi dünyeye sümük yaġardı 

54. Allah wėren elden kesmez 

55. Allah yıḫanı kimse ḳaldıramaz 

56. Allah’ın büyük adı sabırdı 
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57. Allah’ın ḳüççük sabrı ḳırḫ yildi 

58. Allah’ın topuna degip 

59. Altakı cırramamış üstteki cırradı 

60. Altun altundu kepege müḥteç olır 

61. Altun sıyanda barḳar 

62. Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz 

63. Altuna ḳablasay iyyi olmaz kötü 

64. Altunnan aġırıydım, samannan yüngül oldum 

65. Ana ḳızının üstünde tutsa açmaz 

66. Anamı istiyen gelir babamı istiyen gelmez 

67. Anasına baḫ ḳızını al  

68. Arbab olan aldanmaz 

69. Ardınca giden pişman ȫgünce giden pişman 

70. Arnawud’a diydiler: cehenneme gidisey? Diydi: aylıġ naġdadı? 

71. Arpa eken buġda biçmez  

72. Arwadın boşuyan toppuġunun aġına baḫmaz 

73. Arwadın ḳeḥpesi özözünü siktiriy gişinin ḳeḥpesi kimsesini siktiriy 

74. Arwadın sılahı yıġlamaḫtı  

75. Arwadına danış sȫzüne gitme 

76. Arwat kimsesiysey gir içeri gişi kimsesiysey çıḫ yazıya 

77. Arwattan ḳorḫanı ȫlü say 

78. Asıldan ḫata çıḫmaz 

79. Aslını inkār ėyliyen ḥaramzadadı  

80. Aşı halat getirir kiweni diyer men uzam 

81. At beslenirken, ḳız istenirken 

82. At gelmeden aḫur yaptı 

83. At ḳaçtı palan düştü 

84. At satan işeg alammaz 

85. Ata dost kimi baḫmalı, düşman kimi minmeli 

 


